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Abstract

This study, based on Talmy’s lexicalization pattern theory, conducts a comparative analysis of the
lexicalization patterns of English and Chinese holding-tool hand verbs. Talmy’s theory summarizes
the verb lexicalization pattern into a basic framework of “action + manner/cause”, which has been
further refined by scholars as “action + manner/cause + X (marginal semantic component)”. Then
the study draws on this framework and combines it with Semantic Component Model Analysis
proposed by Fu Huaiqing to explore English and Chinese holding-tool hand verbs in terms of their
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lexicalization patterns. The comparative analysis aims to reveal the similarities and differences
between the two languages in expressing such verbs and provide valuable references for the fields
of cross-language teaching, translation and lexicography.
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1. 518

R B RT3 R RS s F A 1 — AR sia 280, R 2 A AE T IX KA E A B T2 A
BESEM. TEXTDUEMRFTE A, BRATHES|— e shia, n “98” o “48” . “H7 f “m” , Xk
AL —AN R ERRE: A EATTRIEMSMEPATIEREF, SRR T e 1) TR . [FIRE, 7R3
R, “paint” . “cut” . “sew” F “shave” Z5EFNiAHJEIL T ARLIEE AL EAER K SIEREEAR
AN

EWNEHEATR “908” Kaha[l]. “®zh” KIhm[2]. “F” KB “ &7 KFH3H[4],
5 ERFHR B hia AL, KRR T-E TS L A AR /T PR i E 2 ] DL S iRk
SEETER, THRAGNTHEMAN N M, FeEETEEE iR fas sh F AR, eI us &+
WX — G M, BN, T H MR 5 BUX LB E AN ] Bk 11 LE R

N T RN IR RS TF A R A BRATE L B E R FE T R KX Bl 1A AT R4 (%
Fewt gt . sk xbbt, FRATRTLAREN, AU AR 5 7R Rk R B ST a0 VR il Bl w] Be A B A
A, HEAIALERE O — 801, REX L E AR S B T RORE M. RNy, XFpxf bt A B T
FRANT B MR b BE AR VO P RIS 5 7E RS B A I (0 2 e A

DI PS5 AR R B R T80 8 1] 0018 S EREAAAE TR S ik 14 (semantic universals), X AELELE SURFRME
(semantic particulars), [F] I H 17 AL 2 (Iexicalization pattern) 3 RN o AR SCR BB SOSRSr 50 HT
SRR AT NPT R B 1A M 5 S AN TR SO R T 1 B S im] i A

2. BRIRUEE

[l Py 223 0 LW FE T R 5 1 SCYa B A S PUEIA R AU “ 007 38, “FB 7 )R —#F
wE “iazh + FREOTR + X7 BRI AR, 1R R W T A TR S Eh 1 ) T sl B
FARIE AL DU P RN A g A A 5

TEFERYE (BURDGE R X TR FEA)E X[5], W HFERTF RN E: 1) AR
FHBEN AP R RIZIAE, AR TR ITBESE I JLAN AT Bk 1 38 SCRFAE -

Qf T R L T Ll Seshial, RAEEAN AT, (Hi T HIEA I E R T
Ho, BUAEH IR AR NN R BT E0 sl (Ot vk . flin,  “B3T7 X—ahfE, ATEERAT
KSR, LRI THAGD), FIAEE IR LIS G2

VEEZAE CHURDUE R 3 A (PGB S VLR ) [6] ks R0~ 88 5 AR T-Hshia): U, .
it NN/ TN AN | I (I SN N3 NG AN < NI 7/ QNI N == I /N IR /N N =
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VEBAE (RS m R IAEFE L) A (DU SR RRE ) [7]Hh R R B LA R R H 28 503 ] 22 S0
tie. carve. engrave. stitch. draw. paint. saw. hack. cut. spoon. chop. clip. trim. snip. shear. shave.
swipe. mop. cleave. hammer. stick.

3. BX SR
3.1 IBXSRFE

WA AT L B AEIR R G B I ARISIE GuWs 77 20, RIME i idg. A12% Talmy,
FHfEr % Talmy 7EA T R 4ETE TG RN P eI “— AN JURMR YA E T 0 i = AR 5 28 7 A
B Wi o e BB i TP I A LR

IR B S P UE TS IR LR Y - R Wi AR BR8], HMTE TR AT REA B IRAE S Tk &R
BIRIPEES A P &G TG R . FETH TR 1 RANEAT A 1€ 3, BIIX i) = A TR A
SISERMAT N, IR TFEMPEEITIFIENAG. P, REXEEIEE -f
Py e, HEAEN MGG B IERIR B2, S IRATRT LI 44 H 1 6 3] 1 388 RS SR

A+"B+9D, +%PD,+  +°E+F

ARTR “BREL KT s BRI “HEshE T s b RonitishE B & FRE . DR “EE 7, diFoR
“XEENPE L S AIRE]” , ARIKEIENE Dy dpy BEEH 2, WCHAIE S ER.

I35 FRATT P 2 I B X e BB AR S B ] T R A AT AR L, R SRR B RS 1A (R 1 VAR X B
W T IT VR S PN [4]

3.2. BXERNER

ENENE SCFHIAEZE N, Talmy M3 g “ 347 o “Hs” o “BiR” . “iE3)” .
O A IR FER]. Hedr,  “Ors A R ARSI, miE R EA TIESEZES), 5
HHTEMEEE) . Hrp, gt s S 2 77 U8 2 R R 32 BEARE 2 il 1 B AR SRR S R AT 408 2 it 5
B T Bttt 4. #iltn, 7E 1 rolled the keg into the storeroom 11,  “rolled” JE7A FF& IS keg i 1 H 4,
WAL T, MAE | Kicked/threw the keg /1, “kicked/threw” F8[IJE “17 i T4, KRS T
FAF R o ARSI ST RE B RT3 A A A S SR A

WATNFE KB ia i A “i23)” . B “jti” . C “%$:” .D“TH—" .E“THRA=" | F
“RZIBREE” o G “FER”  H CER” LRI L R . K “SiEERES)” X 114
WA T ER .

TATLA W BN i NI M5 -

Talmy 750 B R AEIE I Bt — AN« JUTAR 7 J5i R TR 1 R K 3l m] LRI

a. —Mikizsh

CAMERHT TEREEHTH EfiS8Es) + e + BRI R”

b. —/METEIESFEM

C—A TR BT TRERTH iz shiinigsh i — MR g R

c. — MR BT L FE A

“HTLREHTHRE, —AMESMTRFEIIA + B R) + IR

WAV “|” o “FE” . “57 0 R . “paint” . “draw” J& b T “— A HIRMIEshEM .
TH “%7 A&k, FE X2t R —m e oS LR E RS,

“ER7 L “BEY L “)” L “chop” v “hack” A ANERIEMIIAR [ — i A ) R AE To AR A Se
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M

BN AR

FARI “TH” A “izzh” XRAE LER . AdESEESLZ,  “chop” A1 “U)” Xt /177 )
WHEAT 1 gwbY,  “ak” “BE” “chop” “hack” X ) I BEREAT T gAY . “chop” fE (IR mR g
PR B R SCN: “to cut something into pieces with strong downward movements of a knife or an axe” Rf!
Xof It 7377 1) 3EAT 1 G [10] o 1 FAE B S AR i 2 S0 i (198 SC: “to cut something into smaller pieces”
[11]. FFARXHE 177 [T S iY . FRATTEE ] COCA B REE LA _E Py AS i s 6 f5 A “chop” 4ifis i)
Jiti 377 W) R B, ARG T AR B A0 “ down” B, it ) 7 Al AR, Gn: “1 chopped the tree down
to the ground.” 3X L) /) 77 r) 2 A TEIAHSFAT, FRATTIA AR A2 52 5 T &1l RO V8 SCREMA i LI 2 FL it
JI7 R R .

AV —DRE CER NN “HRE” o “Ahmm” o “HiliEE. 5§ &7 KFHE3H
te, AR T EENE, L EIR B ECER UL FAE 8 T AR, ASCE R ER RS T A,
MT. J) B 4% MRS N T AT A=, TA-WRERNTHE, TH - NSe/E T HK
Mo AR — S TR SRTE S T AME R TR MEEAT T S, 0. {0
Ko AR gD THFIX—TH.

“TAR—7 feRHIENT, “THEZ” fBamahfEpre 2 TR, i “m” fTAERNE,
MRBAMHZE, “H” X —aEETER. “%H” Rl LR 3, A LshiainJCi I mis 7%
FRAM, o “BE” WIE T CZH7 NEeRMEASE, MR 97 XERENER %R, IREE
BRI R, B LMEF AU “ 237 AT 1 gat. “FH JunR e fa i - Ein T2 Y 1 FE,
“HJigrwe” g TR AT EL “Z R 2B WITE, W CSFEESRE” fiE R AR EER
BZUCFReEm,  “H” 17 SR 2 KRR FE e S, SeRg “f” X aEREE L Z i)
%, MAMME “YuidfefE” Mg “HER” .

4. BXERNSH

PEE R COARDGE L) 1] BORE SCR G )R o Hria] S, 2840 T

CRE” IR BURE SCN . TEJFCREUE IR BT ORIy R R R, AT RN [+A 1230]; [+B A
K]: [+D FI: [+E %] [+G HE]. “5” Miar 3 y: ERAELR Ead bR TG BT, w0 [+A
230 [+B AN3K]; [+D F]; [+E £].

FEAEE R R B B oA o — e am BE AT IO s S W Llissh, n “” . “48” . Y7
5. FNRAC AR R EE

Table 1. The encoding of lexical semantic elements in Chinese holding-tool hand verbs
F 1 GERRARIEOE X ERRDIER

W iag) Mg s%d TH— TRZ HRE &8 BRSO MR mUEE SifFEE
7/ e e S Tl 7] BT

[T e NES FHB 2

i T ] NE Fl 2 HE
g BaiEl AR FHE  BTEE

5 183 S FHB £

TR v NE FHB T R
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g iszhigl N3k SR @7
a4 dsshigglk A3 T8 @
53/ ¥ NE FH REHIE
W BEhElE A3k Tl 4745 17
OB A% U ATS e
woomm A% N Fm 7
(N
Z) 123 ANE £ BE FTH JIr
JE&E
8] i3 NE T B
% i3 NE - AipsE Tl Brek HE
o B3 NE SRl AEIS - IV PRIH
C1| . ¥ N T8 7]
B i3 N T IEFET A PRI
B omm A% QU Fm o omovs
W i) N SR AN M
[T ¥ N T8 T M
U 5 NE Tl JI5E HE
. v NE Tl By
BooEm A% w O
A 100.00% 16.66% 100.00% 100.00%  20.83% 8.33% 8.33%  16.66%
Table 2. The encoding of lexical semantic elements in English holding-tool hand verbs
2. RBFHAAHAEEERNRLIFER
W g F ®W O LR TAS R TR OEEE AR BEE S
Tie motion human hand string, rope
wood,
Carve  motion human stone, hand sharp tool
meat
mental,
Engrave motion human  wood, hand pen
glass
Stitch  motion human (uér;uy) hand neter?rfg dasnd repetitive
Draw motion  human hand pencil, pen
Paint motion human surface hand pencil, pen
Saw motion human hand saw repetitive
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Hack motion human hand sharp tools violently
Cut motion human hand sharp tools
Spoon  motion human  food hand spoon
Chop motion  human hand sharp tools strongly downward repetitive
Clip motion  human hand shear
Trim motion human hand she'ar and repetitive
scissors
Snip motion human hand scissors quick
Shear  motion human  wool hand shear wool sheep repetitive
Shave  motion human hair hand razor
Swipe  motion human hand plastic card quick
Mop motion human hand mop
Cleave  motion human hand  sharp instrument violently
Hammer motion human hand hammer
Stick motion human hand sharp object
Frequency 100.00% 100.00% 33.33% 100.00% 100.00% 14.28% 4.16% 9.52% 23.8%

5.1. U4

FEVE 5 AT, XS RPE 5 B3 B R a1 I AT X Le b, AU BT BA TR
fEPRRNIE 5 INZE S, I REdR N B A e R IE BRI ARy 77 AT o 3830 P S BT 5D
AR TR )RR G A DL S R BARVEWE 10 77 0S5 5 T (157 (7], FRATTAT DAt DA A

R LM 2 BorfEE R RN “ TR” RFHEIARCARDONCER @37 o “TR” i
Arogmhs, POBMBGEIC AN “ TR FREAFVCES 7 HER RN, BN “3)
B+ BB + X7 o 34k, JEEDOEME R BT M Ehiam I “ R A5 R s Ae+—ME SCER PR
SR AR BN BRI o

LT R, SRR B 2R T BBl iR A VAR 2 i A% Ot SCE R T TR I — B - e b e il ik 2 P,
2 fd X KNI FiA T 5 Ry, AR Txb “igzh” M C TR XA ERIEAT WIS . XK
PIRRE 5 AERR T SRR, #E RN AR S R B TR, 202 ASKE 5 AERE T sl
(1 AL o

H, G R T B s al i JE AR VAR o A7 A3 . P 2 R TR s + JREEL + X7
B R IR AR SRR o X AR AR T8 5 AT EE N, e 7 AN B YE S

5.2. MERR

S FEPR BT ] )V AE S A A% O SCEL AR A 7 A AESE M, (E P 7E g A AS 20
B £ ERIE DL J ek B (1) 7 U577 Th 2 I B B ) e 22 e

PIAN A R TEAE R R T IAiI “ZE . M R CEENET X PUAME B
KRG 2 TU0E, 55108 33.3%. 9.52%. 23.8%. MEEKE, HCiBFE R mECgmidEinsan,
AT S . 21 MR R F- A oA - B s gmts 7“2, =Aahiagmid 7 M SmE” ,
=ANEhEGRAS T RS, DUANBhEGREY T CEENE” o AL BATRE CLIERYIRIH R S)
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AMETCE R R EeiAe sl ” X —FF A, DURIACREEE . “BR” A1 “hack” #%S F 7798 B AT
TG PUERNL P17 S T “HIJ7E” AN EAETS, B OCTHETT SWASONT), T “out” Frdmiidi
TRAIETT), B T3S FRB TR . JCRIE cut SeA X “Hti /175 R 7 #EAT4MAS,  cut W] LUK
RESCEFH) “BF7 L “P)7 L “RI7, POBRRIRFE SN T RS E AR B, SRR RE)
TR Al A G HAR A 5 ey 00 o S8 R B RpHL DBl 1] BE 6 SE B RAA SR B R, “ 5257
“HIAISREE” L ST AN CEE AR SRS SCEERAE GG P g AR ) T O . IR T
BRI R BT Aah ey, HARCACRE R Sy, RER6 SEMER B 1 i B AR A0

PORATEE R R R RIA ARy “BifE + B + X7 o (HJATKRIL shear X —zhia 3L 1 4k
WIARMPGE TP DA RS A E ARG RA, B FEANER, FREBNSENER.

SEDRFH RN RIE BARVEWEIN R AR A7 3o Seii il a6 e sURIA TR (2R & SNRIEE),
AN BB W B R P s (0 R A B, T A bR SR SRS s o T U U S AT A5 P R A
RO ARRILTE), RVESEU ISR TS K B ARG . S8 i) “shave” AT “shear” BT LUK RS H 1)
“EIFERT A CHEIHITT, HPGEEE ARG 15 SR E I R R IA E R

6. &it

AT PSSR R T AR 5 [F, BATAT B H BU R 4518 PIANIE 5 fE 53R T AR ah 1 I 41
TEERIEEAEA S LR TR, FREUR TR 3 + B + X7 B AR 2R Fd 3 (14
Pl SR, FEGMIDRSANIEE . FB miaRik DL R RIK BRI 175 REE T T, SEE M PUEAAAE W& (I MEZ 5
R R AU T PR 5 ERIE R BT E N ER B R AR 5L O RA RN B PR 5
MIA B R 7 A I E 7R .

B O

AR SR AT, EHE 0T SR RATT T . [N, R — B i
FAIFZAATT, RIS SRR BT i AT Bk (1 77 &

S Hk
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